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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung über die öf-
fentliche Auslegung des Planfeststellungsbe-
schlusses für die Errichtung und den Betrieb 
des Offshore-Windparks „Baltic Eagle“ 

  DE. Baltic Sea. BSH. Announcement regarding 
public inspection of the plan approval decision 
for the construction and operation of the off-
shore-windfarm “Baltic Eagle” 

   
Bekanntmachung  Announcement 

des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrogra-
phie über die Auslegung des Planfeststellungsbe-
schlusses vom 22.04.2022 für die Errichtung und den 
Betrieb des Offshore-Windparks „Baltic Eagle“ in der 
deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) 
der Ostsee nebst den dazugehörenden planfestge-
stellten Unterlagen. 

 of the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
(Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie) of 
the public inspection of the plan approval decision 
dated 22 April 2022 for the construction and operation 
of the offshore wind farm “Baltic Eagle” in the German 
Exclusive Economic Zone (EEZ) of the Baltic Sea 
along with the associated approved planning docu-
ments. 

   

I. 
Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
hat gemäß § 45 Windenergie-auf-See-Gesetz (Wind-
SeeG) in Verbindung mit § 74 des Verwaltungsverfah-
rensgesetzes (VwVfG) am 22.04.2022 den Planfest-
stellungsbeschluss für das o. g. Vorhaben – Az. 
BSH/5111/ Baltic Eagle/PFV/ – erlassen. 

 I. 
The plan approval decision for the aforesaid project 
was issued on 22 April 2022 (file ref. BSH/5111/Baltic 
Eagle/PFV) based on Section 45 of the Offshore Wind 
Energy Act (Windenergie-auf-See-Gesetz – Wind-
SeeG) in connection with Section 74 of the Adminis-
trative Procedure Act (Verwaltungsverfahrensgesetz 
– VwVfG). 

   

Gemäß § 74 Abs. 4 Satz 2 VwVfG ist eine Ausferti-
gung des mit einer Rechtsbehelfsbelehrung versehe-
nen Beschlusses und eine Ausfertigung des festge-
stellten Plans zur Einsicht auszulegen. 

 In accordance to Section 74 para. 4 sentence 2 
VwVfG the planning approval decision including an in-
formation on legal remedies as well as a copy of the 
approved plan has to be put on public display. 

   

Gemäß § 3 Planungssicherstellungsgesetz (PlanSiG) 
wird die öffentliche Auslegung durch eine Veröffentli-
chung im Internet ersetzt. Die Auslegung in den Bibli-
otheken gilt nur als zusätzliches Informationsangebot. 

 In accordance with Section 3 of the Planning Security 
Act (Planungssicherstellungsgesetz – PlanSiG), pub-
lic display is replaced by publication on the Internet. 
The display in the libraries is only considered as an 
additional information offer. 

   

Gemäß § 73 Nr. 1 WindSeeG erfolgen Bekanntma-
chungen des BSH auf seiner Internetseite sowie in 
den Nachrichten für Seefahrer (Amtliche Veröffentli-
chung für die Seeschifffahrt des Bundesamtes für 
Seeschifffahrt und Hydrographie). 

 Pursuant to Section 73 No. 1 WindSeeG, announce-
ments by the BSH are made on its website and in the 
Notices to Mariners (official publication for maritime 
navigation of the Federal Maritime and Hydrographic 
Agency). 

   

Für das o. g. Vorhaben war eine Umweltverträglich-
keitsprüfung nach dem Umweltverträglichkeitsprü-
fungsgesetz (UVPG) durchzuführen. Der Planfeststel-
lungsbeschluss zur Zulassung des Vorhabens enthält 
daher mindestens die Angaben nach § 26 Abs. 1 
UVPG.  

 An environmental impact assessment had to be car-
ried out for the above-mentioned project in accord-
ance with the Environmental Impact Assessment Act 
(UVPG). The planning approval decision for the ap-
proval of the project therefore contains at least the in-
formation required by Section 26 para. 1 UVPG. 

   

II. 
Eine digitale Ausfertigung des Planfeststellungsbe-
schlusses und der festgestellten Planunterlagen wird 
gemäß § 3 PlanSiG in der Zeit 

 II. 
A digital copy of the planning approval decision and 
the established planning documents is available in ac-
cordance with Section 3 PlanSiG in the time of  

   

vom 07. Juni 2022 bis 21. Juni 2022, 

jeweils einschließlich, 

 from 07 June 2022 up to 
and including 21 June 2022 

   
auf der Internetseite des Bundesamtes für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie https://www.bsh.de/ unter „Be-
kanntmachungen“ veröffentlicht. 

 published on the website of the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency https://www.bsh.de/ under “An-
nouncements”. 

   

  

https://www.bsh.de/
https://www.bsh.de/
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III. 
Als zusätzliches Informationsangebot gemäß § 3 
Abs. 2 PlanSiG liegt eine Ausfertigung des Planfest-
stellungsbeschlusses und der festgestellten Planun-
terlagen in der Zeit 

 III. 
As additional information pursuant to Section 3 para. 2 
PlanSiG, a copy of the plan approval decision and the 
established planning documents is available at the fol-
lowing times 

   

vom 07. Juni 2022 bis 21. Juni 2022, 

jeweils einschließlich, 

 from 07 June 2022 up to 
and including 21 June 2022 

   
während der Dienststunden zur Einsicht aus im 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  9:00–15:00 Uhr 
Dienstag:  9:00–16:00 Uhr 
Freitag:   9:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:  08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 

 during office hours at  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0900–1500 
Tuesday:  0900–1600 
Friday:   0900–1430 
 
and at 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Neptunallee 5  
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:  0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 

   
Der Inhalt der im Internet veröffentlichten Unterlagen 
ist maßgeblich. 

 The content of the documents published on the Inter-
net shall be authoritative. 

   

IV. 
Es wird darauf hingewiesen, dass mit Ende der Aus-
legungsfrist der Planfeststellungsbeschluss den nicht 
bekannten Betroffenen und auch denjenigen, denen 
Rechtsbehelfe nach dem Umwelt-Rechtsbehelfsge-
setz zustehen, als bekannt gegeben gilt. Unabhängig 
davon gilt der Planfeststellungsbeschluss denjenigen 
gegenüber, denen der Planfeststellungsbeschluss in-
dividuell zugestellt worden ist, mit der Zustellung als 
bekannt gegeben. 

 IV. 
With the end of the inspection period the other parties 
affected and to those who are entitled to appeal under 
the Environmental Remedies Act, shall be regarded 
as having been notified. Irrespective of this, the plan-
ning consent shall be deemed to have been notified to 
those to whom the approval has been individually 
served upon delivery. 
 

   

Der Planfeststellungsbeschluss kann nach der öffent-
lichen Bekanntmachung bis zum Ablauf der Rechts-
behelfsfrist von den Betroffenen und von denjenigen, 
die Einwendungen erhoben haben, schriftlich oder 
elektronisch angefordert werden. 

 After the public announcement has expired until the 
end of the period for appeal the planning approval de-
cision may be requested in writing or electronically by 
the parties concerned and by those who have raised 
objections. 

   

V. 
Eine digitale Ausfertigung des Planfeststellungsbe-
schlusses wird gemäß § 27 UVPG auch im UVP-Por-
tal des Bundes unter www.uvp-portal.de veröffentlicht. 

 V. 
A digital copy of the planning approval decision is also 
published on the federal EIA portal (‘UVP Portal’) at 
www.uvp-portal.de in accordance with Section 27 
UVPG. 

   

  

http://www.uvp-portal.de/
http://www.uvp-portal.de/
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VI. 
Rechtsbehelfsbelehrung: 
Gegen den Planfeststellungsbeschluss kann inner-
halb eines Monats nach Bekanntgabe Klage bei dem 
Hamburgischen Oberverwaltungsgericht 
(Anschrift: Lübeckertordamm 4, 20099 Hamburg) er-
hoben werden. 

 VI. 
Instruction on right to appeal: 
Action to this planning approval notice may be filed 
within one month after notification at the Hamburg 
Higher Administrative Court (Lübeckertordamm 4, 
20099 Hamburg 

   

Es wird darauf hingewiesen, dass nach § 54a Abs. 2 
WindSeeG in Verbindung mit § 43e Abs. 1 S. 1 EnWG 
eine Anfechtungsklage gegen den Planfeststellungs-
beschluss keine aufschiebende Wirkung hat.  
Gemäß § 43e Abs. 1 S. 2 EnWG kann der Antrag auf 
Anordnung der aufschiebenden Wirkung der Anfech-
tungsklage gegen einen Planfeststellungsbeschluss 
nach § 80 Abs. 5 S. 1 VwGO nur innerhalb eines Mo-
nats nach der Zustellung des Planfeststellungsbe-
schlusses gestellt und begründet werden. 

 According to Section 54a para. 2 WindSeeG in con-
junction with Section 43e para. 1 sentence 1 EnWG, 
an action for avoidance against the planning approval 
decision has no suspensive effect.  
Pursuant to Section 43e subsection 1 sentence 2 
EnWG, the application for an order of suspensive ef-
fect of the action for avoidance against a planning ap-
proval decision pursuant to Section 80 subsection 5 
sentence 1 VwGO can only be filed and substantiated 
within one month of the service of the planning ap-
proval decision. 

   

Im Auftrag  
Anna-Maria Koch 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Anna-Maria Koch 
 

   

Hamburg, den 03. Juni 2022 

 

 Hamburg, 03 June 2022 

 

 

Az.: BSH/5111/Baltic Eagle/PFV 

  

File ref.: BSH/5111/Baltic Eagle/PFV 

(BSH O3/22) 22/22 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. Korrektur der Bekanntmachung 
vom 13. Mai 2022: Bekanntmachung des Bun-
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrogra-
phie über die Auslegung der Genehmigung 
vom 10. Mai 2022 für die Verlegung und den 
Betrieb des grenzüberschreitenden Unterwas-
serkabels „NeuConnect“ im Bereich des deut-
schen Festlandsockels der Nordsee. 

  DE. North Sea. Correction of the announce-
ment of 13 May 2022: Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency of 
the public inspection of the approval decision 
of 10 May 2022 for the construction and oper-
ation of the cross-border submarine cable 
“NeuConnect” on the German continental 
shelf of the North Sea. 

 Die Hochspannungs-Gleichstrom-Übertra-
gungsleitung (HGÜ) verbindet die Isle of Grain 
in Kent (Großbritannien) und Fedderwarden in 
Wilhelmshaven (Deutschland) – hier: Ab-
schnitt im Bereich des deutschen Festlandso-
ckels der Nordsee 

  The high-tension direct current transmission 
line connects the Isle of Grain in Kent (Great 
Britain) and Fedderwarden in Wilhelmshaven 
(Germany) – here: section on the German con-
tinental shelf of the North Sea 

    

I. 
Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
hat auf Antrag der NeuConnect Deutschland GmbH 
gemäß § 133 Abs. 1 Nr. 2 in Verbindung mit 
§ 133 Abs. 4 des Bundesberggesetzes (BBergG) am 
10. Mai 2022 die Genehmigung für das o.g. Vorhaben 
– Az. BSH/5231/NeuConnect/GV – unter Aufnahme 
von Auflagen und anderen Nebenbestimmungen er-
lassen. 

 I. 
The approval decision for the aforesaid project was is-
sued at the request of the NeuConnect Deutschland 
GmbH on 10 May 2022 (file ref. BSH/5231/NeuCon-
nect/GV) in accordance with Section 133 para. 1 num-
ber 2 in connection with Section 133 para. 4 of the 
Federal Mining Act (Bundesberggesetz – BBergG) in-
cluding conditions and other collateral clauses.  

   

Gemäß § 5a Abs. 2 Satz 2 BBergG wird die Entschei-
dung einschließlich zugehöriger Pläne und der Be-
gründung mit Rechtsbehelfsbelehrung zwei Wochen 
zur Einsicht ausgelegt. 

 In accordance with Section 5a para. 2 sentence 2 
BBergG the approval decision including relevant 
plans, the reasons for the decision and information on 
legal remedies will be displayed for viewing for two 
weeks. 
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Die Entscheidung hat folgenden Tenor:  The decision has the following tenor: 

   

„Auf den Antrag der NeuConnect Deutschland GmbH, 
c/o BEITEN BURKHARDT Rechtsanwaltsgesellschaft 
mbH (hiernach: Genehmigungsinhaberin (GI)), 
Lützowplatz 10, 10785 Berlin, Deutschland, gesetzlich 
vertreten durch den Geschäftsführer Arnaud Grévoz 
an die Genehmigungsbehörde, das Bundesamt für 
Seeschifffahrt und Hydrographie (hiernach: BSH), 
vom 26.11.2020, eingegangen am 27.11.2020, in der 
zuletzt mit Unterlagen vom 19.11.2021, 08.02.2022, 
02.03.2022 geänderten Fassung, in gedruckter Form 
eingegangen am 06.05.2022, werden gemäß § 133 
Abs. 1 Nr. 2 des Bundesberggesetzes (hiernach: 
BBergG) vom 13. August 1980 (BGBl. I S. 1310), das 
zuletzt durch Artikel 1 des Gesetzes vom 14. Juni 
2021 (BGBl. I S. 1760) geändert worden ist, die Er-
richtung sowie der Betrieb der grenzüberschreitenden 
Hochspannungs-Gleichstrom-Übertragungsleitung 
(HGÜ) „NeuConnect“ zwischen dem Umspannwerk 
auf der Isle of Grain in der Grafschaft Kent (Großbri-
tannien) und dem Umspannwerk Fedderwarden in 
Wilhelmshaven (Deutschland) bestehend aus zwei 
gebündelt verlegten Unterwasserkabeln im Bereich 
des deutschen Festlandsockels der Nordsee (Kilome-
terpunkt (KP) 525 bis KP 620) genehmigt. 

 “At the request of the NeuConnect Deutschland 
GmbH c/o BEITEN BURKHARDT Rechtsan-
waltsgesellschaft mbH (hereafter: permitholder), Lüt-
zowplatz 10, 10785 Berlin, Germany, legally repre-
sented by the managing director Arnaud Grévoz to the 
approval authority, the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency (hereafter: BSH), dated 26 November 
2020, received on 27 November 2020, in the last 
amended version with documents dated 19 November 
2021, 08 February 2022, 02 March 2022, received in 
printed form on 06 Mai 2022, the construction and op-
eration of the high-tension direct current transmission 
line “NeuConnect” between the substation on the Isle 
of Grain in the county of Kent (Great Britain) and the 
substation in Fedderwarden in Wilhelmshaven (Ger-
many) consisting of two bundled submarine cables 
are approved on the German continental shelf of the 
North Sea (kilometer point 525 to 620) in accordance 
with Section 133 para. 1 number 2 of the Federal Min-
ing Act (hereafter: BBergG) of 13 August 1980 (Fed-
eral Law Gazette I p. 1310), last amended by Article 2 
(4) of the Act of 20 July 2017 (Federal Law Gazette I, 
p. 2808). 

   

Gegenstand dieser Genehmigung sind die Errichtung 
und der Betrieb des Interkonnektors „NeuConnect“ – 
einer Hochspannungsgleichstromleitung (HVDC, 525-
kV-HGÜ-System) zwischen Großbritannien und 
Deutschland für den Bereich des deutschen Festland-
sockels der ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) 
der Nordsee.  

 The subject of this approval decision is the construc-
tion and operation of the interconnector “NeuConnect”    
– a high-tension direct current line (HVDC, 525 kV 
system) between Great Britain and Germany for the 
area of the German continental shelf of the exclusive 
economic zone of the North Sea. 

   

Die Antragsunterlagen in der Fassung vom 
06.05.2022 einschließlich der nachgereichten Doku-
mente, Änderungen und Ergänzungen vom 
19.11.2021, 08.02.2022, 02.03.2022 sowie die Um-
weltfachliche Stellungnahme sind Bestandteil dieser 
Genehmigung und maßgebend für den Verlauf der 
Trasse, die Durchführung der Verlegung und den Be-
trieb des Kabelsystems, soweit nicht in den nachste-
henden Nebenbestimmungen unter I. Abweichendes 
geregelt ist. Die Genehmigung beinhaltet nicht die an-
derweitig für das Gesamtvorhaben für den Bereich der 
AWZ, des Festlandsockels oder des Küstenmeeres 
erforderlichen Genehmigungen. 

 The application documents in the version dated 
06 May 2022, including the subsequently filed docu-
ments, amendments and supplements dated 19 No-
vember 2021, 08 February 2022, 02 March 2022 as 
well as the environmental statement are part of this 
approval and decisive for the course of the route, the 
conducting of the laying and the operation of the cable 
system, unless otherwise is provided by the following 
collateral clauses under I. The permit does not include 
the furthermore required permits for the entire project 
for the area of the EEZ, the continental shelf or the 
coastal waters. 

   

Der Verlauf der Trasse des verfahrensgegenständli-
chen Seekabelsystems ist auf den dieser Genehmi-
gung beigefügten Karten dargestellt (vgl. Anlage 1.1 
und 1.2). Auf die Darstellung wird Bezug genommen. 

 The course of the route of the submarine cable system 
that is the subject of the proceeding is described on 
the maps attached to this permit (cf. annexes 1.1 and 
1.2). Reference is made to the description. 

   

Die Koordinaten der Anfangs-, Wende- und End-
punkte der Trasse (geographisches Bezugssystem 
WGS 84) sind der Anlage 2 zu entnehmen.“ 

 The coordinates of the starting, turning and end points 
of the route (geographical reference system WGS 84) 
can be found in annex 2.” 
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Das HGÜ-Kabelsystem quert die Hoheitsgebiete bzw. 
die ausschließlichen Wirtschaftszonen Großbritanni-
ens, der Niederlande und Deutschlands. Das Kabel ist 
insgesamt ca. 720 km lang, wovon ca. 95 km den hier 
genehmigten Abschnitt über dem deutschen Fest-
landsockel der Nordsee umfassen. Die Trasse be-
ginnt in Großbritannien an der nördlichen Küste der 
Isle of Grain bei KP 0,0 und verläuft über die Nieder-
lande bis zum Eintritt in die deutsche AWZ der Nord-
see bei ca. KP 525 über den Grenzkorridor N-XV. 
Weiter verläuft die Trasse nördlich der im Flächenent-
wicklungsplan festgelegten Gebiete N-1, N-2 und N-3 
in östliche Richtung. Nach dem weiteren Verlauf Rich-
tung Osten schwenkt die Trasse ab ca. KP 599 nach 
Süden in Richtung des Grenzkorridors N-III innerhalb 
des Verkehrstrennungsgebietes Terschelling-German 
Bight zum niedersächsischen Küstenmeer. 

 The HVDC cable system crosses the sovereign terri-
tories or rather exclusive economic zones of Great 
Britain, the Netherlands and Germany. The cable is 
approx. 720 km long, of which approx. 95 km includes 
the section above the German continental shelf of the 
North Sea that has been approved here. The route 
starts in Great Britain at the north coast of the Isle of 
Grain at KP 0.0 and runs through the Netherlands to 
enter the German EEZ of the North Sea at approx. 
KP 525 via the N-XV border corridor. The route con-
tinues north of the areas N-1, N-2 and N-3 defined in 
the site development plan in an easterly direction. Af-
ter continuing eastwards, the route turns south from 
approx. KP 599 in the direction of the border corridor 
N-III within the traffic separation scheme Terschelling-
German Bight to the coastal waters of Lower Saxony. 

   

II. 
Es wird darauf hingewiesen, dass die Genehmigung 
mit Auflagen und anderen Nebenbestimmungen ver-
sehen ist. Diese beinhalten insbesondere Regelungen 
zu dem Seekabelsystem (insbesondere Bauvorberei-
tung, technische Anforderungen, Verlegung, Belange 
der Sicherheit und Leichtigkeit des Schiffsverkehrs, 
Vermessung, Betrieb, Meeresumwelt, andere Seeka-
bel, Rohrleitungen und weitere Nutzungen, Berichts-, 
Melde- und Dokumentationspflichten), naturschutz-
fachliche Kompensationsmaßnahmen, Regelungen 
zur Wartung und Reparatur des Kabelsystems, zur In-
betriebnahme und Außerbetriebnahme sowie zum 
Rückbau des Kabelsystems. 

 II. 
It is indicated that the approval is provided with condi-
tions and other collateral clauses. These include, in 
particular, regulations on the submarine cable system 
(in particular construction preparation, technical re-
quirements, laying, concerns of the safety and ease of 
shipping, surveying, operation, the marine environ-
ment, other submarine cables, pipelines and other 
uses, reporting, notification and documentation obli-
gations), nature conservation compensatory 
measures, regulations for the maintenance and repair 
of the cable system, for commissioning and decom-
missioning as well as for the disassembly of the cable 
system. 

   

III. 
Die Genehmigung samt der zugehörigen Pläne liegt in 
der Zeit 
  

vom 07. Juni 2022 bis 21. Juni 2022, 
jeweils einschließlich, 

 
während der Dienststunden zur Einsicht aus im 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:  08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 

 III. 
The approval decision including the approval plans is 
available for public inspection  
 

from 07 June 2022 up to 
and including 21 June 2022 

 
at  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:  0900–1430 
 
and at the  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:   0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 
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IV. 
Es wird darauf hingewiesen, dass mit Ende der Aus-
legungsfrist die Genehmigung den nicht bekannten 
Betroffenen und auch denjenigen, denen Rechtsbe-
helfe nach dem Umwelt-Rechtsbehelfsgesetz zu-
stehen, als bekannt gegeben gilt. Unabhängig davon 
gilt die Genehmigung denjenigen gegenüber, denen 
die Genehmigung individuell zugestellt worden ist, mit 
der Zustellung als bekannt gegeben. 

 IV. 
It is indicated that with the end of the inspection period 
the approval decision shall be deemed to have been 
notified to the other parties concerned and to those 
having the right to legal remedies under the Environ-
mental Appeals Act. Irrespective of this, the decision 
shall be deemed to have been notified to those to 
whom the approval has been individually served upon 
delivery. 

   

Die Genehmigung kann nach der öffentlichen Be-
kanntmachung bis zum Ablauf der Rechtsbehelfsfrist 
von denjenigen, denen Rechtsbehelfe nach dem Um-
welt-Rechtsbehelfsgesetz zustehen und den Betroffe-
nen schriftlich beim Bundesamt für Seeschifffahrt und 
Hydrographie (Anschrift: Bernhard-Nocht-Straße 78, 
20359 Hamburg) oder elektronisch  
(EingangOdM@bsh.de) angefordert werden. 

 Following the public announcement until the expiry of 
the period for legal remedies, the approval decision 
can be requested in writing at the Federal Maritime 
and Hydrographic Agency (Address: Bernhard-Nocht-
Straße 78, 20359 Hamburg) or electronically 
(EingangOdM@bsh.de) by the parties concerned and 
by those having the right to legal remedies under the 
Environmental Appeals Act.  

   

V. 
Der Inhalt der Genehmigung wird gemäß § 27a Ver-
waltungsverfahrensgesetz (VwVfG) auch im Internet 
auf der Internetseite des Bundesamtes für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie unter https://www.bsh.de 
(über den Reiter „Bekanntmachungen“) veröffentlicht. 
Der Inhalt der zur Einsicht ausgelegten Unterlagen ist 
maßgeblich. 

 V. 
According to Section 27a Administrative Procedure 
Act (Verwaltungsverfahrensgesetz – VwVfG) the con-
tent of the approval decision will be published on the 
internet on the BSH website at https://www.bsh.de 
(via the “Announcements” tab). The content of the 
documents available for public inspection shall be au-
thoritative. 

   

VI. 
Rechtsbehelfsbelehrung: 
Gegen die Genehmigung kann innerhalb eines Mo-
nats nach Bekanntgabe Widerspruch beim Bundes-
amt für Seeschifffahrt und Hydrographie (Anschrift: 
Bernhard-Nocht-Straße 78, 20359 Hamburg) erhoben 
werden. 

 VI. 
Information on legal remedies: 
Objections against this approval decision may be filed 
within one month after notification at the Federal Mar-
itime and Hydrographic Agency (Bernhard-Nocht-
Straße 78, 20359 Hamburg). 
 

   

Im Auftrag  
Arletta Baczkowski 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Arletta Baczkowski 
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